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na literatura como “a era dos estúdios”, 

“ ”



“the studio era”, 

“politics of auteurs” and with classical North American cinema, based on film 

analysis, in order to demonstrate Lupino’s originality and importance as a filmmaker, 



–



estúdio, atuando apenas em filmes “insignificantes” (

A prática de suspender, ou colocar atores e atrizes “na geladeira”, era 

recorrente naquele momento, chamado de “era dos estúdios”. Existia em Hollywood 

um “oligopólio” (

“

”

Tradução livre do original: “one year contract without exclusivity clause”.



Director’s Guild of

–



de “cinema de autor” ganhou

“Nascimento de uma nova vanguarda: a ” L’écran Français

. Esse fenômeno, que ficou conhecido como “política 

dos autores” (

–

–



–

– –



–

–

O’Shea, e se demitiu. Mais tarde, encontrou Connie por coincidência em um 



–



Hell’s

“ ” (em português, “quem fez isso?”) –



“ ”

Let’s

Tradução livre do original: “the biggest star”.



–

“

” (



dito que ela seria “a nova Bette ”

Tradução livre do original: “the new Bette Davis”.



–

–

Tradução livre do original: “Emotionally, Ida was a jumble of contradictions, infused with the polarity 

inconsistency was a personality trait that her intimate circle came to accept”.

Cf. MATTOS, A. C. Gomes de. “Hollywood Censurada”. 



–

–

Tradução livre do original: “Her husband was a changed man. 

–

different hospitals for severe depression”.



–

Tradução livre do original: “In fact, she was thrilled by such emotional fireworks. As she told the 

really fond in more than ten years”.



ética de trabalho de Lupino era elogiada, pois “

fotógrafo, aos técnicos da equipe” p. 146). A “observância 

cuidadosa” de Lupino era, na verdade, seu treinamento final, pois

“

”

), “escrito em dois dias e filmado em cinco”

Tradução livre do original: “[…] instead of returning to the city after finishing her scenes, she 
continued, she watched the director, the photographer, the crew technicians”.

Tradução livre do original: “At a party about this time, Ida met Roberto Rossellini, hailed for his 

ordinary situations?" Rossellini's question made a profound impression on Lupino”.

Tradução livre do original: “written in two days and filmed in five”.



–



–

Tradução livre do original: “We are trying to make pictures of a sociological nature to appeal to older 

dramas. We don't plan to make any melodramas, musicals or westerns”.



–



bons números na bilheteria, sendo “um dos poucos lançamentos lucrativos da RKO 

nos anos 1950” –

–

Tradução livre do original: “one of RKO's few profitable releases of the 1950’s”.



também teve participação nessa virada de mesa, ao “persuadi

explosões”

para a lista “100 Filmes Americanos Mais Emocionantes”, do American Film 

Tradução livre do original: “persuade her to think about action drama, which featured murders, car 
chases and explosions”.



–



“ ”

–

–

“

” “ ”

– “ ”

“ ” “ ” Gilligan’s

“ ”





“o poder 

da principal fonte de renda”

escritório de NY, ele “não podia fazer filmes nem determinar o interesse do público”

, a “realização 

cinematográfica continuava sendo um empreendimento competitivo e criativo”



menor que as “ ”

“

capitalista”

chama de “capitalismo financeiro”



chamou de “sist

classes para os cinemas”

se um exibidor “desejasse um filme da Famous

teria de ficar com todos”. 

–



–

“integração total” da



“o filme comum não tinha poder de atração suficiente para encher os 

problema”

Tradução livre do original: “The independent production company found it's access to the top

run distribution, financing from outside capital sources became difficult”.



–

“ ”

“ ”

, “a classificação

instituição cinematográfica”. A produção de certa padronização de “modalidades 

dramáticas” (CAPUZZO, 199

surgimento da industrialização “implica a reprodução mecânica dos mesmos 

modelos”

para a realização de filmes, como também a dedicação exclusiva de “

produção” que puderam “dedicar



gênero”

“ ”

“

”, que só 

“ maduro”



“sistema de produção centralizado”, 

uma organização chamada de “produção unitária” 



–

, consolidando a ideia de “padronização e 

diferenciação” 

“

uniformidade de uma linha de montagem, prevalente em outras indústrias”

Tradução livre do original: “For this reason filmmaking did not achieve the assembly
prevalent in other industries”.



–

–

•

•

•

•

•

•

•



•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



“examinar os filmes” e sugerir, por assim dizer, “possíveis mudanças” (MATTOS, 

comediante Roscoe “Fatty” Arbuckle, acusado da morte de uma jovem atriz durante 

Como Hays era um “republicano 

maçom, rotariano e líder presbiteriano” (



–

“podiam ser mostradas 

virtude triunfasse no sétimo”

–

‘ ’



–

–

–



ou a história “inaceitável”

“um de seus objetivos”

Tradução livre do original: “1. The youngsters involved should be raised above the high school level 

He would have to watch very carefully the details of the illicit relationships”.

Tradução livre do original: “The specific reason for this unacceptability lies in the excessive and 

the many municipalities where censor control is exercised by the police department”.





, que “cerca de seis produtores julgam, hoje, cerca de 90% dos roteiros, e 

são os mesmos que montam 90% dos filmes” (

“padronização e diferenciação”. 

–

, Lupino “e Young perceberam que eles 

do apoio dos estúdios”

Tradução livre do original: “and Young realized they needed Studio support”.





•

•

–

•



essas ‘obrigações’ ou combiná

estrutura de produção dos estúdios, “experimentaram variaç

do inventário proposto pelas modalidades dramáticas do esquema” industrial.



–

–



hesitante “sim” de Steve entrega que o 

visual era utilizada como tradução de “era 

personagem”

–



–

–



–



–

, como a “atmosfera de fatalidade trágica, sublinhada pelo 

”, mostrando “o encaminhamento das personagens para a 

sua perdição” (NACACHE, 20



–



Como afirma Nacache (2012, p. 46), “o reinado do 

o proibido e, nomeadamente, a sexualidade”.

–

Lubitsch: “a censura acabou colaborando para o aprimoramento do estilo de Wilder que conseguia 

importância da narrativa por omissão”.



“ ”

–



“ ”





“

”

“o N

guerra”.

Lupino escolhia para protagonizar suas histórias “representam aqueles privados de 

direitos, sem nenhum heroísmo” (

It’s a Wonderful Life





–



–



“Desde o seu ataque assustador de poliomielite em 1934, Ida doou dinheiro e assistência para a 
luta contra a debilitante doença”. Tradução livre de: “Since her terrifying bout with polio in 1934, Ida 
had donated money and assistance to fight the crippling disease” (DONATI, 1996, p. 157).



–

) o define como “o 



”

–



sobre a tela: “ ”, em tradução literal, insinuando que a ofensa gravíssima a que 

–

–



–



–

–



“ ”

“perspectiva do monstro” em filmes 

Tradução livre do original: “And at this point is clearly inevitable [...] by what we saw in the pre

much see, at various times, the events from his perspective, which really flags the ‘monstrous point of 
view shots’ of latter slasher film. [...] 



–

–



–



–

–



uma vez descreveu como “facadas na audiência”. 

–



s personagens “representam as tragédias da humanidade” 

Williams, comenta sobre o melodrama no cinema enquanto uma “combinação de 

ação e páthos”, em oposição a uma ideia difundida no senso comum sobre o 

a uma ideia de filmes “endereçados 

–

abandonadas”

“excesso de emoção e de estilo que se contrasta a modos mais dominantes de 

narrativas objetivas e realistas”

o “amplo impacto dramático”

Tradução livre do original: “addressed to women in their traditional status under patriarchy –
wives, mothers, abandoned lovers”.

Tradução livre do original: “stylistic and/or emotional excess that stands in contrast to more 
oriented narrative”.



–

Ann que chegou a duvidar de sua fé depois da guerra, dizendo “todos passamos por 

tempos sombrios”

Tradução livre do original: “We all go through dark times”.



–

“

”

–



: “Qual o problema? Eu não quero machucá

la. Isso é tão ruim?”

“amena” do que a outra –

–

“ ”

–

Tradução livre do original: “What’s a matter? I don’t wanna to hurt you. I just want to kiss you. Is it 
that bad?”.



duvidar de valores basilares para si: “Demorou 25 

. Dá para chamar isso de ‘fé’. À ”



–



–

–

Tradução livre do original: “She reveals a profound understanding of the wide spread and 

all women”.



–

–

Capítulo VIII A. 1.: “Um amador não deverá receber vantagem pecuniária por suas habilidades como 



jogador de tênis”. E em B.: “A aceitação de despesas ou prêmios [...] podem prejudicar a elegibilidade 

interessado” (Disponível em: 



–

“ ”



–

–



em vão: “ Vai?”

–

–

e Toubiana (1998, p. 141): “O autor, poder

como Nicholas Ray, exibe na tela a intimidade de sua pessoa”.

Tradução literal do original: “You won’t forget... Will you?”.



Roy Collins (Edmond O’Brien

–



–



–

–

–

–

–

“Mulheres perigosas e sedutoras” (AUMONT; MARIE, 2009b, p. 179) –



– –

por ser, ao mesmo tempo, um local de “transição” e “transação”. 

“ ”



“ ”

“ ”

– –

Tradução livre do original: “Though it may often be a tense atmosphere, it is a homo social 

men, and he gets his sick kicks out of torturing the two men he holds hostage”.



Angeles. Protagonizando o filme ao lado de Edmund O’Brien (que interpreta

“

”

usada na terminologia “longa metragem”. Nos casos de Cunard e Normand, todas as realizações 



supor que Lupino e Fontaine, sendo “d casa”, aceitaram estrelar o longa para 

–



–

–



como “pessimismo, desgosto, atração sexual fatal” e “ansiedade”

esses filmes “proporcionam

contemporânea”. De acordo com

americano revelava as“trevas interiores” que assolavam os Estados 

“Complexo de É ”

clássico: a mulher “redentora” ou “doméstica” (

“

s e, principalmente, no cenário”

“

” “

Tradução livre do original: “Where the latter represents the temptations and dangers of sexual 

be wife'”.



”

mes hollywoodianos, mas, “no 

”

filmes como“Lupino ” (

, EUA, 1947, de Anthony Mann), dizendo que ele “poderia re
dia, se necessário”.



dois “se tornou um negócio”. 

apenas de “um fim de semana com Eve”

Tradução livre do original: “a weekend with Eve”.



diz: “

”

“audiência já sabe que a credibilidade dos narradores 

suspeita”

–

Tradução livre do original: “How can a man call a woman, his wife for eight years [...] and tell her 

How can you hurt someone so much?”.



“Eu me senti bem novamente”

–

argumenta, por exemplo, que “a 

”. Além disso, defende, ao 

pavor da mulher estão no “medo da castração” ou na “tentativa de negar a existência 

al feminino”

Tradução livre do original: “I felt good again”.



estariam “empenhados a encontrar o pênis da mulher”. Esse fenômeno, de acordo 

–

descreve como “o olhar masculino”, conceito cunhado na análise cinematográfica 

corpos o chamado “olhar masculino”

comprido etc.: “O fetichismo seria motivado pelo ‘medo da castração’, que impede que o homem 
possa se excitar sexualmente com uma criatura que não tenha pênis, ou algo que o substitua”.



–

–

sendo “incapaz sequer de confessar seu crime 



devastadora”

–

–

Tradução livre do original: “incapable even of confessing his crime [...] relying instead upon the 



os erros de informação; as coincidências; a “lua mel” no meio da narrativa; a 

“melodrama familiar”





–



O conceito de “cinema de autor”, popularizado pela crítica francesa nos anos 

“apenas” 

–



“

”



– –





“ ”





“ ”
L’écran

“ ” Director’s

BORDWELL, David. “O cinema clássico hollywoodiano: normas e princípios 
narrativos”. 

–

BRODYY, Richard. Ida Lupino’s

–

http://www.focorevistadecinema.com.br/FOCO4/stylo.htm
http://www.focorevistadecinema.com.br/FOCO4/stylo.htm
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’

“ ”

“Hard, Fast



. “ ”

“
”

”

SCHATZ, Thomas. “The Studio System and Conglomerate Hollywood”. 

“Accidental ”

STAIGER, Janet. “The Hollywood mode 60”. 
–

STAIGER, Janet. “The Hollywood mode to 1930”. 
–
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